
P e s t e n  vasárnap augustus ílO k“n 1 8 1 0 .

M evjelen tá rsával eg y ü tt lif ten k é n t k é tsz e r vasárnap  és csütörtökön. F él évi <1 ijjn  helyben 
képekkel 5 lt. borit ékt a la tiu l; postán  (i Ft. pengőben. H utleprstiek évnegyedenként i* vá ltha tnak  

példány t. A ' fo lyó ira tnak  egyes száma , vagy képe 12 k r. p. p

ORSZÁG- ’S NÉP ISM ERTETÉS.

K g e r  és  fürdői .
( A z  e g r i  f ü r d ő k  r a j z á v a l  e g y  ii 11. )

Ks E ger áll —■ —  —  —  —■ —
Omladozott kövein vérengző férfiak ülnek 
Ök torták-m eg E g e rt, ’s ez volt sas fészke Dobónak.

V  ü r  ü s m a r t y.

Ha az utas Pestről — hazánk szivéből — a’ kerepes! utón kiin
dul , és útjá t észak kelet felé irányozva elhagyta a’ pompás hcrczegi 
lak- és kerttel ékeskedő Gödöllőt, ’s a ’ nagy terjedelm ű vadasker
tek  mellett elhaladva őzek és szarvasok csordái ’s a’ vidék bája ál
tal gyönyörképzetekben andalodásából a ’ hatvani lapos — mintegy 
em lékeztető ig  földiségére — k iragadja: ha e’ term ékeny ugyan,de 
kevés kellemmel biró térségen jó  időben szerencsésen átvergődve 
eléri Hevesnek jó  utait , a ’ Gyöngyösön átvezető országúton feljut 
azon hegyre, melly a ’ három testvér óriás egyikének -  a ’ M átrá
nak — mintegy clőőreul emelkedik itt csekély magasságra, de mesz- 
sze elterjedve , egy felől nem legjobb borával jutalmazva a’ szor
galmas szőlőmivest, inig másfelől csinos erdeje egykor gazdag pénz
forrást igér béketűi ő urának. Ezen erdőn vonul által az o rszágú t, 
melly mindenütt egyenlő jósága m iatt csaknem unalmassá válik ; 
ezen halad-aláaz utas észrevétlenül mindig, míg végre az erdőből k i
bukkanva egyszerre megnyílik lá th a tá ra , mellyel balról a ’ csekély 
távúira eső M átra-bérczek k o rlá to ln ak , inig jobbról honunk végig 
láthatlan síkjain enyészik az e l; szemközti kevéssé északfelé, két 
kékelő halom tűnik - fel előtte; mellyeknek egyike — hegyes kúp-a
lak ú — V á r h e g y  nevet v ise l; a ’ másik valamivel alacsonyabb, de 
terjedelmesbnek látszik , és E g e d  név alatt ismeretes. E ’ hegytől 
délnyugot felé mintegy félórányira Heves megyének északkeleti szé
lén fekszik E g e r ,  egyike azon városoknak , mellyek számos je 
lességeiknél fogva az évkönyvekben gyakorta neveztetnek, ’s mel
lyel ezennel e’ lapok t. olvasóival megismertetni czélom.
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E g e r  város sok tek!öleiben megérdemli az olvasónak figyel
m ét , — meg a" h azáé t, meg a ’ nemzetét. Gyönyörű v id ék e , tö r
téneti nevezetessége, számos intézetei, sőt politikai helyzete ’s la
kosainak körülményei is mind ollyanok, mik a’ közfigyelmet inkább és 
inkább magukra vonhatják.

Vidékét tekintve E g e r  kies völgyben fek sz ik , melly délkelet 
felé magyar ország nagy terjedelm ű síkságával egyesül; ké t oldal
ról gazdag szőlőhegyekkel övezve a ’ jövevénynek már távúiról ked
ves látványt szerez. A ’ város körül lassúdon emelkedő hegyek köztt 
mindenütt Aidám és kelleinteli völgyek találhatók, mellyeknek sok
féle szépségű változatosságaik különös vonzódást szülnek az örömet 
vadászó kebelben.

Hitka élvezet jutalm azza az embernek csekély fáradságát, ha az 
alig egy óranegyedre fekvő keleti halmokra kisétál, és egy jó l vá
lasztott helyről vágyó pillantatit a’ vidéken körü ljáratja . Egy gyö
nyör-teljes festőikép nyílik ekkor a ’ vándornak szemei előtt, mel
lyel a’ messzeterjedő term ékeny egri völgyben itt o tt feltűnő hely
ségek, valamint a’ városnak bájos fekvése és számos, magasra emel
ked ő , tornyai ’s je les épületei n y n jtn ak , melly k ivált szép nyári 
reggelen , midőn a ’ tisztán emelkedő nap első sugárait a ’ vidékre 
löveli, valóban meglepő, ’s mondhatni f e l s é g e s .

A’ várostól mintegy félórányira esá Eged-hegyről, melly ez ol
dalról legszélsője a’ mátrai magas hegyláncznak, m agyar ország 
síkságának nagy részét beláthatni. Ennek szomszédságában észak fe
lé a’ fennevezett Várhegy alatt fekszik a’ t á r k á n y i  völgy — 
gyönyörűség völgye — , mellyet B a r k ó c z y  g ró f néhai egri püs
pök és későbbi p r í m á s  mulató helyül választván, itt pompás nyá
r i palotákat em eltetett. Ezek azonban m ár többé nincsenek; de a ’ 
tiszta érzésű kebel feltalálja itt mindazon szépségeket, mellyek az 
egyszerű term észet m iveit bájosakká ’s kedvesekké te sz ik ; van itt 
hegy , vö lgy , e rd ő , mező , lefüggő sziklatömegek , sziklaszorosok 
és ezek alatt vonuló utak, csörgedező források, mellyek itt ott apró 
zuhatagokat képezve messze elfolyó patakokká válnak ; van itt ha
lastó szomorfűzekkel övezve ’s egy hajócskával is terhelve; van táncz- 
terem  egy pár mellék - szobácskával, több helyen készített ülések , 
mindenfelé vezető csinált sétautak, mezei ’s kerti v irágokkal szegé- 
lyezvék ; találni i t t a ’ múlandóság k ép e it—  nagyszerű épület- romo
k a t ’s t. effélét. Ha mind ezeket egy kis órányi körben együvé kép
zeljük, és hozzá vesszük a ’ szám nélküli csalogány- és egyéb mada
rak  csevegéseit, a’ félénk őzeket és más apróbb vadak sokaságát, 
előttünk fekszik T á r  k á n  y term észet ésm esterség-alkotta leggyö
nyörűbb angol kert képében, mellynek bizonyos pontjaiból a ’ lég-
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felségesb kilátásokban féiedez a’ szem a ’ mindennel bővelkedő eg
ri völgyön.

Eger vidékének egy másik, nem kevéssé becses g y ö n g y e S z a r-  
v a s k ő .  Midőn egy kellemes nyári reggel két barátom (egy isinertt 
jeles költő ’s egy festész) társaságában ide kocsizva először ju ték  
a’ szarvaskői völgybe, ’s ennek végénél a’ setét erdőkkel benőtt ma
gas hegyek között egyszerre megi>illantám a’ napnak kora  sugáréi
tól megvilágított iszonyú sziklatömeget a’ mintegy belőle kinőtt 
váromladványnya], e ’ látvány annyira meglepett, hogy több perczig 
szavakat nem találék érzetim  k ife jezésére , telve lévén különben 
is a’ helynek élőkor! regényes történeti képeivel. Honunkban sok 
helyett találni majd vidám, majd borzasztó szép vidékeket. Egyike 
a’ legszebbeknek Miskolc/, közelében a’ d i ó s g y ő  r -h á m ó r i  völgy: 
azonban itt annyi a ’ minden nemű term észeti szépség és olly mesz- 
sze te rjed , hogy midőn a ’ szépségek tömegébe ju t  a ’ vándor, ez 
nem meglepő többé; mi okból bár Szarvaskőt ehhez hasonlitni sem 
lehet, am az, hozzájárulván történeti nevezetessége, reám  sokkal 
nagyobb hatással volt; ’s valóban , ha T á r k á n y t  a ’ vidám gyö
nyörök paradicsomává festem , S z a r v a s k ő t  egy komoly agg vi
téz képében kellene előállít nőm. — A ’ szarvaskői szikla tövénél a’ 
szoros völgyben vonul-el azon jelenben P y r k e r  egri érsek által 
Heves megye segélyével készülő szikla-ut, melly nem kevés kényel
mükre szolgál a ’ regényes vidék anda tisztelőinek.

(Folyt, következik.)

ELBESZÉLÉS.
Mii másnak vermet ás, maya esik bele.

(V e g e .)
Tetianka minden intésre figyelt; e’ szót is ha llá : „holnap".— 

Könnyű vala a’ m agyarázatot ’s lőcsláb szándékát k ita lá ln i; azért 
is ,  mint nők szok tak , egyszerre föltalálta m agát, és föltéte szilárd 
’s csudálatos vala. Férjéhez fordulván idvezlé ő t ,  most legelőször 
mosolygva . m int haldokló anya, ki fájdalmát gyerm ekei előtt eltit
kold. Lőcsláb még illyesmiben nem részesült u g y an ;azé rt lábaihoz 
borulandó, kezeit csókoló. Tetianka szem ed é ; estebéd mellé ü lt; 
evék ’s bort tölte a’ kehelybe. Lőcsláb ivo tt, m ert ö rü lt, m ert a ’ 
dobzódást megszokta. Szemei fényleni kezd tek ; arcza pirosodott; 
feje nehezedéit. — De ki is állhat ellent, ha a’ kedves, ha a ’ meny
asszony k in á l, ’s ivásra ösztönöz?

Estebéd után a ’ szolgák távozónak; a ’ hálószobában lőcsláb bor- 
és szerelem részegen először merészlette a jká t fiatal hölgye ajkaira

a
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nyom ni, "s kezeit megragadván Tetianka esd ek le tt: „uram ! kegye
lem ! Istenem, légy velem!" — A’ vőlegény szerelemről csacsogott; 
feje mind inkább nehezült; az egész, szoba keringett v e le , ’s a’ 
gyenge mécs halvány világot vete a ’ ritk a  párra.

Lőcsláb öltönyöstül rogyott d iv án ra ; T etianka térden imádko- 
zék. A’ várbeli óra tizenkettőt k o n g o tt; a’ baglyok siv itának; a’ 
szél üvölte , ’s a’ H nylopiat zúgott és dühöngött, mint rendesen.

Tetianka fölállt ’s a ’ falra nézett. Csákányok ’s kardok fiig- 
gének ott. — R eszkete; hideg izzadság folydogált hom lokán; láb- 
újhegyen tipegett férjéhez ; lélekzetét föltartóztatá. Lőcsláb alvék ; 
T e tian k a , keblébe nyúl; nem hogy szive dobogását érezhesse, ha
nem a’ kulcsokért. Amaz ásit és dörm ög: ez mozdulatlanul ta rtja  ke
zeit keblében, ’s midőn újra elszenderedeft, kiveszi a ’ kulcsokat.

T etianka újra lőcsláb keblébe nyúl; ez mint halott alszik. T e
tianka csendesen veszi-ki a’ kisebb kulcsokat. Lőcsláb ébredez, fe
jé t  felü ti, szemei nyitvák , ’s álmosan k é rd i: , mi a z ? 1 —  Tetian
ka csaknem összerogyott; reszkete , mint lázban sinlődő : de lőcs
láb fal felé fo rdul; ’s újra hortyog. Tetianka égre tá rja  k a rja it; 
keble Isten iránti hálától m agasul, ’s lámpát gyújtván ajtó felé csú
sz ik , melly a’ toronyba visz. — Halkan n y itja -m eg  az a j tó t , ’s 
éppen a’ toronyba lépett. — A’ lámpa föl-föllobog, mintha kialud
nék ; lőcsláb alszik , a’ szobában halotti csend.

IX .
A ’ nőstényfarkas szerte ordit a ’ pusztában, ’s a’ tá jék  hím jei

ben viszhangra ta lá l ; mire még kozáksziv is dobog, másnak pedig 
csontjaiban is elfagy a’ velő.

A’ földalatti foghely sötét és kietlen vala Konstantin fogait csi
k o rga tó ; lánczaival bíbelődött, mintha szétbontani akarná; de hasz
talan. — ,Ő i t t ,  T etianka itt, e’ hűtlen eb birtokában!6 — Stepan 
csak lánczait csörgeié, ’s ezt fe le ié : „hah a’ nyomorult p á ra !“ Egye
dül az öreg Antal ha llga to tt, ’s könyörge Istenhez.

De im csikorog az a jtó , K onstantin pedig k iá l t : , el —  el az 
é te lle l, ha halni k e ll;  inkább éhhel vesszek -c l, mint akasztófán! 1 
—  Az ajtó m egnyílt, ’s a ’ setéiben mécs világított, és szent szüz- 
höz hasonló fehér nőalak jelent-m eg. —  , Ő a z , ő a z ! 6 —  rivalga 
m indkettő. — „Bátyáin, Konstantin !“ — T etianka nem tudó, mel- 
ly íket szabaditsa-fel előbb ; hanem mintha valamelly szent lény su 
gallta  volna, az öreg Antal békáit nyitá-meg előbb, ki azután K on
stantin és Stepan bilincseit is megoldozá.

, K edvesem ! 1 — „K onstantin!“ — csak e’ szavakat lehelő a ’ 
viszonlátás kéjeit éldelő szerelmes pártól hallani. Stepan átkaroló 
húgát atyja, anyja felől tudakozódó. — ,E lhaltak.6 — „El ?" — ,A ’
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tatárok gyilkulák-m eg őket ’s égeték-föl h ázunka t; ők hurczoltak 
engem ide ! ‘ — „Hah áruló lőcsláb , most ra jtad  a ’ s o r !“

E z a la tt  A n t a l  a’ másik s z o b a  b e l i  foglyokat is fö (sza
badító , kik hajdani b a jtá rs a k ’s ílorodenski Konstantinnal Krím re 
száguldott kozákok valónak. Ezeket is lőcsláb kerité lassanként kéz
r e ,  ’s vetteté lömlöczbe, Chmielniczenkóhoz küldendő, hogy ra j
tok buszúját tölthesse.

Csak 30-an valónak e z e k , de mindeniknek kozákvér pezsgett 
ereiben , ’s mihelyt főnöküket megpillanták, egyre kiáltának : „bála 
Istennek ! éljen főnökünk! éljen a’ mi Konstantinunk ! mi veled, te 
velünk ; előre előre !“

Tetianka kezeit törve esdek le tt: , fussatok, fussatok ! ‘ — de 
Stepan és Konstantin feleiének: „vezess!“

A ’ tömlöczbeli szalmát m eggyujtván, ennek füzénél harsány 
kiáltások köztt idvezlék egymást. E ’ vad te k in te t, a ’ tíiz rohogása 
legkisebbé sem ijeszté-el T e tia n k á t; kozáklélek lelkesítő őt i s , ’s 
lámpát ragadva tö rt e lő re , utána tüzözönön keresztül a’ többi fel 
a’ torony lépcsőin az alvószobába.

Lőcsláb felébredvén, felugrék, és e lb ám u lta ’ vig vendégeken, 
k iket nője hozott: de mi előtt száját fö lny ithatá , ’s hölgye védel
mére sie thetne, szemeit kitolták , ’s fegyverre kelvén, az egész vár
ban elszélyedtek.

M ég nem világosodott, midőn lőcsláb már megszűnt é ln i, ’s 
le lké t, mint zsidó szolgájáét is, a ’ kárhozat elragadó. Az egész őri
zet megadó magát, ’s mindenfelől ez ujongatás hangzék : „éljen IIo- 
rodenski Konstantin bán! Istené legyen a’ dicsőség!"

#
Hat. hónap múlva kelt egybe K onstantin, Tetiankával, lőcsláb 

szűz özvegyével. A lakoma pazar és fényes, a’ vendégek számosán 
's vigan valónak. Konstantin megvető Chmielniczenkót; hölgye mel
lett sógorával ’s Antallal boldogul é l t , királyához ’s az anyalen
gyel honhoz szüntelen hiven.

*
Számos év rö p ü lt-e l, ’s Konstantin özvegy lön. G yászolt, sirt, 

de föléledt benne a’ régi kozákérzelem, ’s búcsút vevőn Antaltól, el
hagyó Halczyniecet a ’ Saporágokhoz költözendő. Ezektől lőloxász- 
mesternek tétetvén, szövetségei kötött Mazeppával, az ukrainai kozá
kok főnőkével; az ifjú Saporágokaf rokonaikkal, a ’ Lákokkat, ki bé
kítő ; Pultavánál a’ fehér czár seregei ellen csa tázo tt; Károlyt a ’ 
svéd k irály t ’s az öreg Mazeppát a’ Ünieperen által is követé, ’s ide
gen földön halt-el.

Czarkowski után I u n j a  S.
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K Ü L Ö N F É L E .

Görög képek.
i i .

A ’ k l  e p  h t  a n 5.
CVege.J

,A m a c s k á k a t  ide !  —  k iá l t á  S ta s io  —  a  m a c s k á k a t  ide! —  e szép  n ő c s -  
k é t  va l lom ásra  a k a r j u k  bírni.* —  S ta s io  t á r s a i  k é t  h a ta lm a s  m a c s k á t  h o z ta k  
e lő ,  és  so k  e l lenkezés  közben m indcnik  o ldalró l  e g y e t  a ’ szép  K a l s a  bő l á b -  
s z a r - r u h á j a  a lá ,  m int  a" g ö rö g n é k  ho rd an i  s z o k t á k —■ k ö tö t té k .  ■— E ’ nehéz  op e -  
ratio  u tán  k ívü lrő l  p uha  v e s s z ő k k e l  k o r b á c s o l t a t t a  S ta s io  az á l l a t o k a t , m ig  a’ 
s zegény  nő az  e lvad í to t t  m a c s k á k  fo g a in a k  "s k ö rm e in e k  tovább  e l lent  állni 
nem b i r t , *s k é s z n e k  n y i l a tk o z o t t  va llani .

„ F e r j e m  -—• s o h a j ta - f c l  m élyen a" k ín o k tó l  m e g s z a b a d í to t t  —  minden be
c s e s t ,  e g y  fél ó ra i  t o v a ,  m a g á n  ál ló vén  p ia ta n  a lá  á s ta .  De a '  h e ly e t  m eg  
nem t a l á l h a t j á t o k ; c s a k  h a  a ’ nap utósó  s u g á ra i  a '  f á r a  s ü t n e k , a ’ m ennynek  
a rn y a i  e k k o r  éppen azon  h e ly r e  e s n e k , hol k é v é s ü n k  e l á s v a  van .  •— E z e n  
á rn y  nélkül  c s a k n e m  lehe t lcn  v o lna  a ’ h e ly e t  m e g t a l á l n i , m e l lye t  a k k o r  e’ je l  
után  v á la s z iá n k .

,K ö s z ö n e t ,  szép  n ő ,  k ö sz ö n e t !  —  k i á l t á  az  e l r a g a d ta to t t  S ta s io  —  e ' v a l l o 
m á s  m egérdem el e g y  ö lelés t.  N e  e l l e n k e z z ;  h isz en  én nem v a g y o k  m a c s k a !* 
Köz j ó v á h a g y á s  k ö v e t te  az  ölelést.

jNo s , édes le lkem  , hol v a n  fé r je d  ?*
, ,A z t  nem tu d o m "  .— feleié K a l s a  h a lk a t .
,A ’ m a c s k á k a t  ide !* —  d örgé  S ta s io  ism ét .
„ M e g á l l ja to k !  — P a n a g i a  k e d v é é r t  k ím é l jé tek  m á r  ú g y  is r o n c s o l t  t e s te m e t . "
,Hol v a n  férjed
A ’ sz ere ncsé t len  eg y  sz a lm a -z s ú p o k k a l  e l t a k a r í t  a j t ó r a  m u ta to t t ,  melly  

le fe lé v e z e te t t ,  :s  n é h á n y  p erez  m úlva  e g y  b e k ö tö t t  z s á k  em e lte te t t  a ’ m a g a s 
b a ,  m el lynek  élő t a r t a lm a  n y o m o rú a n  n y ö g ö t t ,  és  sz a b a d u lá s é r t  k ö n y ö rg ö t t  
sz ű k  fogságábó l .

, ,A ’ J é z u s  k e d v é é r t ,  ne  l e g y e te k  olly  k e g y e t l e n e k ;  e r e s s z é t e k - e l  f é r jem et;  
v e g y é te k  a ’ m in k  v a n , c s a k  é l tü n k e t  a j á n d é k o z z á t o k !“

,K a l s a ,  neked  nőmmé kel l  lenned  !* —  k iá l t á  a ’ jó  e lőmenetel tő l  fe lv idult t  
k lcp l i ta  főnök. —  S z e n t  G y ö rg y re  m o n d o m , n e k e d  nőmmé kell  lenned !*

„H iszen  l á t o d ,  h o g y  e s k ü d t  f e le sé g  v a g y o k ;  milly  bűnös k í v á n s á g ! "
S ta s io  je l t  a d o t t ;  t á r s a i  fe lem elék  a '  z s á k o t  , é s  k iv e te k  a ’ p a r to n  álló 

házból a" tengerbe .  —  Midőn a ’ ház  beljcben a" z u h a n á s  h a l l a t é k , m o n d a  S l a -  
s i o : —  , ig y  édes K a l s á m ! m o s t  sz ab ad  v a g y !  —  N o ’s ,  édes szép nőm, e g y b e 
k e lé s ü n k  útjában u g y - e  m á r  sem mi g á t  nincs?*

A ’ t á r s a k  h a n g o s a n  ö rü l te k  e s z e re n c s é s  g o n d o la to n ,  k iváltképp"  midőn 
S ta s io  m ind járt  élni a k a r t  az  a lka lom m al.  S z e r e n c s é re  a ’ s z e g é n y  nő e lkerü l te  
e" k ö z  g y a lá z a to t  azon in tés  á l ta l ,  h o g y  az  u tósó  n a p s u g a ra k  n incsenek  m essze ,  
"s a ’ k iv á n t t  á rn y v e té s  id e jé t ,  m elly  egyedü l  k é p e s  az  e l r e j te t t  k in cs  h e ly é t  
k i j e l e l n i , nem lehet  e lh an y ag o ln i .  L á rm á v a l  zudult  az  eg é s z  za j  az  egyedül 
ál ló f á h o z ,  e lőre o sz ta k o z v a  a : felfedetlen  k in csen .

O da é r t e k  , k e r e s t e k , t a l á l t a k .  —  E '  he lyen  t a r t o t t a  S ta s io  is l a k o d a l 
mát.  —  E z  s á tá n i  menyegző volt .  ■—- N e h á n y  ó ráv a l  k ésőbben  a ’ m e g b e c s te -  
len i te t t  K a l s á n a k  m e g c s o n k í to t t  ho l t  t e s te  azon gödörben  f e k ü d t , hol k e v é s 
sel előbb a ’ t i to k te l je s  k incs  e l re j tve  volt .
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III.
A ’ v á l a s z t  á s.

,Mit a k a r s z  i n k á b b — k é rd é  a ’ k le p h ta  főnök C o n s ta n t in o s  eg y ,  s a j á t  h ázá 
ban m eg ro h an t  g a z d a g  de f u k a r  p u sz ta i  u r a t  — sz a b a d  v á l a s z t á s t  e ngedek  —  
száz  n y e r s  h a g y m á t  e n n i , v a g y  sz áz  ü t leg e t  ta lp ad o n  k i á l l n i ,  v a g y  sz á z  k o -  
lonádá t  f ize tn i! (

A ’ fu k a r  nem s o k á ig  g o n d o lk o d o t t ,  ’s  e lh a tá ro z ta  a" h a g y m a - e v é s t ;  de 
n a g y  m unkáva l  c s a k  tiz d a r a b ig  v i t t e , "s ez is n a g y  m en n y isé g ű  a k a r a t l a n  
könye t  f a c s a r t - k i  szem éből.

,Mit a k a r s z  m o s t  ?( —  k é rd é  tovább  a ’ k leph ta .
„ B a s to n á d o t ! “  —  fe le l t  so p á n k o d v a  a ’ f u k a r ;  de c s a k  ö tven t a lp -ü té s ig  

á l l ta  -  ki.
Az egész  c z im b o ra sá g  n e v e t te  m o s t  a ’ sz a b a d  v á l a s z tó t ,  h o g y  m ind já r t  

nem h a t á r z á - e l  m a g á t  a r r a ,  m it  minden e se t re  tenn ie  k e l l e t t ,  "s a" s z e re n 
cs é t lennek  m o s t  h a g y m á ja  ’s  ü t legc i  v o l t a k ,  és  m é g  is  fizetnie kelle t t .

Nem  r i tk á n  v a n n a k  il ly  h u m o r is tá k  a '  k le p h tá k  k ö z t t ,  k ik  á ld o z a t ja ik a t  
t ré fáv a l  tu d já k  k ínozn i .  S o k s z o r  a ’ m e g tá m a d o t tn a k  k ö te le s ség ü l  té te t ik  n é h á n y  
p in t  s ó s  v ize t  inni.  H a tá s a  ezen  a d a g n a k  az  iv ó ra  nézve  annál  r e t t e n e t e s e b b , 
m in th o g y  e r r e  közve t lenü l  láb án á l  fo g v a  a k a s z t a t i k  , melly k ö rü l  a ’ r ab lók  
h e v e r n e k , h o g y  szem eike t  a ’ sz e re n c sé t le n n e k  k ín ja in  le g e l te th e s sé k .  — A ’ 
milly  k e d v e s  minden k le p h tá n a k  s a j á t  o r r a ,  ol ly  e l lenszenvvel l á t t a t i k  v ise l 
te tn i  id eg en  o r ro k  i r á n t ;  m e r t  az  a r c z n a k  e’ r é s z e  fo ro g  többny ire  ’s leg inkább  
v e s z é ly b e n , h a  v a la k i t  azon  s z e re n c s é t l e n s é g  é r t e ,  h o g y  e’ d u rv a  bo rb é ly o k  
k e z e ik  közé  ju to t t .  Ők az  o r r a l  többny ire  a’ b a ju s z t  is  l e v e sz ik  , ’s  a ’ fü le k 
k e l  a  p o f a s z a k á i t ,  és  ig y  d iv a to s i tv a  kü ld ik  ö t  i sm ét  v i s s z a  oda,  h o n n an  jö t t .  
Ú g y  lá tsz ik ,  e ’ finom sz o k á s t  a ’ tö rö k ö k tő l  ta n u l t á k -e l ,  k ik  hason ló  m ű té te lek e t  
g y a k o r o l t a k  f o g ly a ik o n , h o g y  az  ism é t i  e l fo g a tá s  a lk a lm áv a l  m e g - i s m e r h e s -  
s é k ,  á m b á r  il ly  ese tekben  b izonyosan  se n k i  se m  üti  oda  m á s o d s z o r  o r r á t .  —  
A ’ k le p h ta  h eg y e i  k ö z t t  b iz to s  he ly en  v a n ;  ’s h a  m a g a  ki nem j ő , ú g y  a ’ 
k a to n a i  p r ó b a té te le k ,  m e l ly ek  e l lenük h a s z n á l t a tn a k ,  többnyire  h a s z ta la n o k .  
A ’ b a r la n g o k  töm ke legé  minden ü ldözés t  g á t o l , és  több o sz tá ly a  m ia t t  inkább  
ve s z é ly e s  az  ü ldözőnek  m in t  ü ldözö ttnek .  E g y e t le n  "s legb iz tosabb  m ód a ’ 
k l e p h ta - fő n ö k n e k  k é z re  ke r í té sé b e n  a ’ fejdij.  A lig  van  az k i h i r d e tv e , a" főnök 
feje  m á r  i n g a d o z i k ; m er t  so k a n  tu la jd o n  czim boráj i  közül le s ik  az  a lk a lm a t ,  
h o g y  főnökük  k o p o n y á ja  ál ta l  p énz t  és  sz e m é ly ö k re  bocsána to t  n y e r je n e k .  E g y  
il ly  á ru ló n a k  y a t a g a n j a  mindig k é s z e n  áll  főnökének  fejét  e g y  b iz to s  v á g á s  
á l ta l  tö r z s ö k é rő l  l e s z ó ln i ;  ’s  k in e k  azon  sz e re n c sé je  v a n ,  h o g y  f ő n ö k é n e k ,  
e rő s  á lm ából v a g y  gondné lkü l i  p ihenésébő l  e g y  p i l lana to t  h a s z n á l h a s s o n , az 
v é g re  is  h a j t j a  á r u l á s á t ,  é s  s ie t  a ’ v é r e s  fővel o d a ,  hol t e t t é é r t  az  i g é r t t  j u 
ta lom  v á r  r e á .  —  E g y  jó  főnök  fe je  öt eze r  d ra c h m a .  A  g ö rö g  k o rm á n y n a k  
v a n n a k  t e r h e i , m e l ly e k e t  m á s  t a r to m á n y o k b a n  nem  ism ern ek .  I t t  a ’ holt  jó  
fe jek  jo b b a n  f izet te tnek,  m in t  n á lunk  az  élők. —• A ’ h á n y  h á z ,  anny i  szokás  !

P ó l y a  Endre .

R i t k a  l é l e k i s m e r e t e s s é g .  L öw en b en  e g y  g a z d a g  bir tokosnál 
m inapában  e g y  ü g y v éd  je l e n t - m e g ,  ’s nek i  4 .000 f ra n k o t  n y ú j tv án  által,  ez i rán t  
eg y s z e r sm in d  n y u g ta tv á n y t  is  k é r t .  A ’ b i r to k o s  t u d v á n , h o g y  neki il ly ö s z -  
v e g g c l  se n k i  sem  a d ó s a ,  a z t  e l fogadni  c s a k  o lly  fe l té te l  a la t t  a k a r t a ,  h a  a ’ 
fizetés o k a  is k ö zö l te t ik  vele.  E k k o r  az  üg y v éd  m e g v a l lá ,  ho g y  e’ pénz k a 
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m a to k  g y a n á n t  s azon a ty a  becsü le tének  m e g v á l tá s á u l  a d a t ik  g y e rm e k e i  á l 
tal  , ki a ’ neveze tt  b i r tokos  n a g y a t y j á t  negy v en  év elő t t  m eg lop ta  volt .  -— Illy 
lé le k i sm e re te s sé g  c s a k  u gyan  r i tkább  a '  fe liér hollónál!

E l ő s z e r e t e t  a" r e g i  é s  ú j h o z .  Az iz land iak  m á r  leg rég ibb  időkben is, 
midőn még v ak  p o g á n y o k  v o l ta k ,  kü lönös  g y ó g y -  é s  c s u d a e rő t  tu la jd o n í to t ta k  
a ’ tüzokádó H ekla  és  G e y s e r  h eg y ek b ő l  ömlő la n g y o s  és  fo r ró  f o r r á s o k n a k .  
Midőn későbben a ’ k e r e s z té n y s é g  apos to la i  hozzá jok  jővén  ők e t  m eg té r í tv e  k e 
resztelni k é s z ü l t e k ,  k ö z eg y ez ésb ő l  k í v á n t á k ,  h o g y  e" c z é l ra  a '  p a p o k  a  ne
vezett  f o r r á s o k  v izeit  h a s z n á l já k .  M ég m os t  is  kü lönös  e lő sze re te t te l  becsülik  
a z o k a t ,  "s k e r e s z te lé s r e  te tem es  távo lságbó l  is s z o k ta k  h oza tn i  belőlek.

L e g t ö b b  k á c s a  e" v i l á g o n  b iz o n y o s a n  C ochinch inában  l á t h a t ó ,  v a la 
mint ta lán  e g y  o r s z á g  s inc s  a '  földön , hol anny i  baromfit  t e n y é sz te tn é n e k  , 
mint ott . A r i s fö ld e k e t  lega lább  c s a k n e m  szüne t len  barom fiak  se té t lő  s e re g e  
fedi—el ú g y ,  h o g y  ez  á l la to k  a ’ t c rm esz tm cn y b ö l  többet  e m é s z tn e k -m e g ,  mint 
az em berek .  Ebből a z t  ke l lene  k ö v e tk e z te tn i ,  h o g y  a" Cochinchinai  többnyire  
ez á l la to k  húsából é l ;  pedig  nem ú g y  van. Ő u g y an  sz e re t i  a z o k n a k  h ú s á t ,  de 
mivel ö rökösen  fél a" ne ta lán  köv e tk ezh e tő  r ó s z  te rm é s  és  é h s é g tő l ,  n ag y o n  
kíméli a" k á c s á k a t ,  és  inkább  p a t k á n y t ,  e g e r e t ,  f é rg e k e t ,  s á s k á t ,  béká t ,  ku 
ty á t  és a l l i g a to r - k ig y ó k a t  főzet  és  s ü l t e t  k ö zö n s ég es  ebédjeire .

F u r c s a  s z o k á s  P e r s i á b a n .  —  G azda g  P e r s á k  igen  n ev eze te s  bá
n ásm ó d o t  k ö v e tn ek  g y e rm ek e ik n é l .  •— A ’ g y e r m e k e t  t. i. m in d já r t  s z ü le tése  
u tán  finom feh é r  só v a l  h i n t i k - b e , m á s o d  napon  p ed ig  b izonyos  nemű b o ro t 
v a k é s s e l  n é h á n y  g y e n g e  m e ts z é s t  v a g y  k a r c z o lá s t  c s in á ln a k  a  g y e r m e k  vá l -  
la in .  E zen  o p e ra t ió t  h a rm a d  v a g y  n e g y e d  napon i s m é t l i k ,  h o g y  időközben a ’ 
■vér fo ly jék .  —  N y o lczad  napon  v é g re  te tő tő l  f o g v a  ta lp ig  fe lö l töz te t ik  " r y  
m in t  a" k o ro s  em ber  s z o k o t t  j á r n i  és  pedig  minél  t a rk áb b an .  A h a m u b a n  la
k o m á t  adnak  , ' s  há rom  nap m úlva  az a n y a  e lő szö r  fü rösz t i  "s m o s s a - m e g  
gy e rm e k é t  azon vér tő l  é s  s ó tó l ,  m clylyel  eddig fedve volt .  E z u tá n  a ty jáh o z  
visz ik  ö t ;  ez k a r j á r a  v e s z i ,  l e té rd e l ,  s A llah ,  M ahomed és  Alihoz im ádkoz
ván , n eve t  ad g y e rm ek én ek .  —  E  fu r c s a  s z o k á s  e red e té t  k ipuha to ln i  v a g y  
m a g y a rá z n i  nem l e h e t ;  e g y é b i r á n t  leg rég ibb  időkből sz á rm a z ik .

D r á g a  b o r .  - -  O sborn  a ngo l  k a p i t á n n a k  g y a k r a n  vo l t  s z e re n c s é je  am a 
h í r e s  U unsch ik  S i n g n e k , a" nem ré g  Indiában m eg h a l t  laho re i  k i r á l y n a k , o r 
g iá i r a  m egh iva t ta tn i .  —  E nnek  b o ra  — mond az  angol  —  sz á ra z  ( t a lá n  a s z ú )  
szőlőből k é s z ü l t ,  m el lye l  k é s z a k a r v a  az  o k b ó l ,  h o g y  minél  becsesebb legyen ,  
g y ö n g y p o r ra l  h in té n e k -m e g .  E" b o r t  c supán  c s a k  a  k i r á ly  s z á m á ra  k c s z i t é k ,  
m elly  bő i ,  n oha  6 neh án y  pa laczkka l  s z o k o t t  u g y an  adni k e d v e n c z e in e k , azon
ban m ás v a lak inek  tö m érd ek  p é n z é r t  is igen  nehéz  eg y  p o h á rk á v a l  szerezni .  
A’ gyö n g y p o r  h ihe tő leg  c s a k  a" fu k a r  k i r á ly n a k  hiú t a lá lm á n y a  v o l t ,  k i  h a l 
lo t t  va lam it  K leopá t ra  fényűzése  felől.  B á r  m int  leg y en  a '  d o lo g ,  de e r i tk a  
k i r á ly b o r  valódi  vá lasz tóv íz  vo l t  v endége inek  t o r k á r a  nézve ;  kik  k é ts ze re sen ,  
k é n y te t t e k  inni, g lőszcr  a z é r t ,  mivel  a ’ k i r á ly  m a g a  tö l tö t t  n e k i k , m áso d zo r  
mivel  igen kövér  és e rősen  fű sz e re z e t t  fű r je k e t  a do t t  enniek. 0  a" b o r t  c s a k  
a z é r t  i t t a ,  hogy  m e g ré sz e g e d jé k ,  ’s  azon b o r t  leg többre  b e c s ü l t e ,  m e l ly  e’ 
s i k e r t  l e g g y o rsab b an  eszközlé .

JA V ÍT Á S . U tóbbi ■/.ununk első lap jának  3 -ik  sorában ,,a ’ folyamok is é rtik  egym ást" belyett 
olvastassák : „a* sólymuk is értik  egym ást."

S z e r k e s z t i  M á t r a  y  G á b o r ,  h a lp iaczon  , D é n e s - h á z ,  8 6 -d ik  sz . a.

N y o m at ik  T r a t t n e r - K á r o l y i '  b e tű iv e l ,  angol v a s - s a j tó n  
ú r i  u t s z a 612.
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